Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 23
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1. lo’ thisa’ shema™ shaw’ ‘al-tasheth =rasha” “ed chamas.

Ex23:1 You shall not bear a false report;
do not join a wicked one a malicious witness.

23:1> O mapadebn akony patatav.
oV ovykaTabfon peta Tod ddikov yevéohal papTus ddukos.
1 Ou paradexé akoén mataian.

You shall not welcome report a vain.

ou sygkatathées¢ tou adikou martys adikos.
You shall not assent together the unjust to witness an unjust.
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2. lo’~thih’yeh =rabbim |'ra oth w’'lo’-tha aneh
~rib lin'toth rabbim ’hatoth.

Ex23:2 You shall not follow many ones to do evil, nor shall you testify
a dispute so as (o turn aside a multitude in order to pervert justice;
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2> o0k éom peTA TAELOVWV €L Kakiq.

9 / \ / bl ~ \ J4 e/ 9 ~ ’
oV mpooTebnom pera mANbovs éxkAlval peta TAeLOVWY GoTe ékkATvar kplowv.

2 ouk es¢ pleionon kakia.
You shall not associate the multitude evil.
ou prostethésé pléthous ekklinai pleionon
You shall not join yourself a multitude to turn aside the majority

hoste ekklinai Krisin.
so as to shut out a judgment.
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3. w'dal lo’ theh’dar b’ribo.

Ex23:3 nor shall you favor a poor man in his dispute.

\ ’ 9 ) / ) ’
(3> KAl eV TA OUVK €>\€'T]0'€LS €V KPLOEL, ==

3 kai penéta ouk eleéseis en Kkrisei. --
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And because one is needy you shall not show mercy in a judgment.
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4. i thiph'ga” shor ‘oyib’ak ‘o chamoro to eh hasheb t’shibenu lo.

Ex23:4 I you meet your enemy’s ox or his donkey wandering away,
you shall surely return it to him.

4> éav 8¢ ouvvavtiomns T® Bol Tod éxBpod oov 1| T® Vmoluylw adTod TAavwRévoLs,
amooTpédas Amodwoels adTH.
4 de synantésés to boi tou echthrou sou
And if you should meet up with the ox of your enemy,
t0 hypozygio autou planomenois,
with his beast of burden wandering,

apostrepsas apodoseis autd.
by returning, you shall give it back to him.
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5. ki=thir'eh chamor sona’ak robets masa’o
w’chadal’at me“azob lo “azob ta azob o.

Ex23:5 [ you see the donkey of one who hates you reclining its load,
you shall refrain leaving it to him, you shall surely release it him.

<5> éav 8¢ {8ns 10 VmoliryLov Tod éxbpod cov TEMTWKOS VO TOV YooV adTOD,
oV Tapelevon avTo, AAAG cuveyepels avTO peT’ adToD. --
5 de idés to hypozygion tou echthrou sou peptokos

And if you should see the beast of burden of your enemy falling

ton gomon autou,
its load of merchandise,

ou pareleusé auto, synegereis auto autou. --
you shall not go by it, you shall raise it him.
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6. lo’ thateh mish’pat ‘eb’yon’ak b’ribo.
Ex23:6 You shall not pervert the justice due to your needy in his dispute.
<6> 0¥ draoTpéers kplpa TEVTOS év Kploel adToD.

6 ou diastrepseis krima penétos en krisei autou.
You shall not turn aside a judgment of the needy in his judgment.
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7. mid’bar-sheqger tir'chaq w’naqi w'tsadiq ‘al-taharog 2 lo’-‘ats’diq rasha™.

Ex23:7 Keep far a false charge, and do not kill the innocent or the righteous,
I shall not justify the guilty.

<I> &mo mavTos ppaTos adikov AmooTNon: abPov kal dikaiov ovk dmokTeVEls
kal oV dukalwoels TOv doePT| évekev dwpwv.
7 hrématos adikou apostésé;
things unjust you shall abstain.

athgon kai dikaion ouk apokteneis

The innocent and the just you shall not kill.
kai ou dikaioseis ton asebé heneken doron.

And you shall not give justice to the impious because of the bribes.
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8. w'shochad lo’ thiqach !»i hashochad y’ auer wisaleph dib’rey tsadigim.

Ex23:8 shall not take a bribe, a bribe blinds
and subverts the cause of the just.

8> kal 3dpa o0 AMpdm: Ta yap ddpa ékTudpAot dpBaApovs BAemdbvTov
kal Avpatvertal prpaTta dlkara. =--
8 kai dora ou lempsé;

And bribes you shall not receive;

ta dora ektyphloi kai lymainetai hrémata dikaia. --
the bribes blind for and lay waste matters just.
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9. w'ger lo’ thil'chats w y'da’tem ‘eth- hager
=gerim heyithem b’erets Mits'rayim.

Ex23:9 You shall not oppress a stranger, since know of a stranger,
also were strangers in the land of Mitsrayim.

9> kal mpoamAvTov o0 OAleTe: Vpels yap oldate TV Puyxnv Tod MpoonAdTov-
adTol yap mpooHAvToL e év yij AlylmTw.
9 kai proselyton ou thlipsete; oidate tou prosélytou;
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And a foreigner you shall not afflict, you know of the foreigner,
prosélytoi €te en g€ Aigypto.
you were foreigners in the land of Egypt.
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10. w’shesh shanim tiz'ra” ‘eth-‘ar’tseak w’asaph’at ‘eth-t’bu’athah.

Ex23:10 You shall sow your land for six years and gather in its yield,

10> “E§ érm omepets ™y yfjv oov katl ocvvéels Ta yevnpaTta adTis*
10 Hex eté spereis tén gén sou kai synaxeis ta genémata autés;
Six years you shall sow your land, and you shall gather its produce,
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11. w’hash’bi’ith tish’m’tenah un'tash’tah w’ak’lu ‘eb’yoney "amek
w'yith’ram to’kal chayath hasadeh ken- kar'm’ak I'zeytheak.

Ex23:11 but on the seventh year you shall let it rest and lie fallow, so that the needy
of your people may eat; and whatever they leave the beast of the field may eat.
So your vineyard and to your olive grove.

A1> 7o 3¢ RSOy ddeaiv moLtoels kal avnoels adTV,
kal €8ovtal ol TTwyol Tod €vous cov, Ta de DmoAevTépeva EdeTar Ta dypra Ompla.
oUTWS TOLTTELS TOV ALTEADVA 0oV Kal TOV ENaLdVE oov. --
11 to de hebdomg aphesin poiéseis kai anéseis autéen,
but on the seventh a release from work you shall make, and spare it,
kai edontai tou ethnous sou,
and shall eat of your nations;
ta de hypoleipomena edetai ta agria théria.
and the things being left behind of them shall eat the wild beasts of the field.
houtos ton ampelona sou kai ton elaiona sou. --
Thus with your vineyard, and your olive grove.
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12. shesheth yamim ta aseh ma”aseyak ubayom hash’bi’i tish’both
yanuach shor’'ak wachamorek w'yinaphesh ben-‘amath’ak w'hager.

Ex23:12 Six days you shall do your work, but on the seventh day you shall cease
your ox and your donkey may rest, and the son of your female handmaid
and your stranger, may be refreshed.
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12> &€ Mp.épas moLnoeLs Ta €pya cov, 1) de Muépa T €Bdopm dvdmavols,
tva dvamadonTar 6 fods oov kal T HmolvyLov cov,
\ e 9 4 e e\ ~ 7 \ e U
kal tva avadsdém 6 vios Tis Tadlokms cov kal 6 mpoonAvTos. --
12 hex hemeras poiéseis ta erga sou, té de hemera t¢ hebdomé anapausis,
Six days you shall do your works, but on the day seventh you shall rest,

anapausétai ho bous sou kai to hypozygion sou,
may rest ox your, and your beast of burden,

kai anapsyxé ho huios tés paidiskes sou kai ho prosélytos. --
and may be refreshed the son of your maidservant, and the foreigner.
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13.u =‘amar’ti kem tishameru
w'shem ‘elohim ‘acherim lo’ thaz’kiru lo’ yishama™ “al-piyak.

Ex23:13 Now I have said to you, be on your guard;
and do not mention the name of other mighty ones,
nor let them be heard your mouth.

13> mavTa, §oa elpmka mpos Vs, puAaEacbe.
Kal 8vopa Bedv éTépwv ok dvapvmodnoeode,
o0de ) dkovodf) €k Tod oTOpATOS VROV,
13 , eireka hymas, phylaxasthe.
, I have spoken to you, guard!

Kai onoma theon heteron ouk anamnésthésesthe,

And the name mighty ones of other you shall not call to mind,
oude mé akousthé ek tou stomatos hymon.

nor should one be heard of your mouth.
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14. shalosh r’galim tachog shanah.
Ex23:14 Three times in a year you shall celebrate a feast

~ \ ~ ~ / /
14> Tpels karpovs Tod éviavTod €opTAoaTE pLoL.

14 treis kairous tou eniautou heortasate
Three times of the year you keep a feast to !
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15. ‘eth-chag tish’mor shib’ ath yamim to’kal tsivithiyak
I'mo’ed ha’abib ki-bo yatsa’ath miMits'rayim w’lo’-yera’u reyqgams.

Ex23:15 You shall observe the Feast of ;

for seven days you shall eat , 25 I commanded you,

at the appointed time in Abib, for in it you came from Mitsrayim.
And none shall appear empty-handed.

<A5> v éopmv 1@V Aldpwv durdEache moretv: emTa Mpépas é8eade dlvpa,
kabamep éveTelddpmy oo, KATA TOV KALPOV TOD LTVOS TAV VéwV*

b \ 9 ~ 9 ~ b 2 4 9 bd U 9 ’ 4 4

év yap avTd €ENADes €€ Alydmrov. ok 0pBnom évdrmov pov kevos.

15 tén heortéen phylaxasthe H
The feast of keep to do!
hepta hémeras edesthe , eneteilamén soi,
Seven days you shall eat , I gave charge to you,
kata ton kairon ton neon;
according to the time of of the new produce;
autQ exelthes ex Aigyptou. ouk ophthésé¢ kenos.
it you came forth from out of Egypt. You shall not appear empty.
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16. w'chag haqatsir bikurey ma aseyak tiz'ra” basadeh
w’chag ha'’asiph b'tse’th hashanah b’as’p’ak ‘eth-maaseyak ~hasadeh.

Ex23:16 And the Feast of the Harvest of the first fruits of your labors
you sow in the field; And the Feast of the Ingathering at the end of the year
you gather your labors the field.

<16> kat éoptv BepLopod mpwToyEVLATWY TOLT|OELS TOV EpywV TOL,
wv &av omelpns év T® dypd oov, kal opTv cuvTelelas
ém’ é£680v Tod éviavTod év Tf) cuvaywyT TV €pywv cov TdV ék Tod dypod cov.
16 kai heortén therismou protogenématon poiéseis ton ergon sou,
And a feast of the harvest of the first produce you shall keep of your works,
speirés en to agro sou,
you sow in your field;

kai heortéen synteleias ep’ exodou tou eniautou
and a feast of completion at the conclusion of the year

t€ synagogé ton ergon sou ton ek tou agrou sou.
the gathering of your works, of the ones of your field.
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17. shalosh p’”"amim bashanah yera’eh hol=z’kur’ak ‘cl- .
Ex23:17 Three times in a year 2!l your males shall appear
of (the Master)
17> Tpets karpovs Tod éviavTod dPbMoeTaL mav dpoevikdv oov
évarmov kvptov Tod Beod cov.

17 treis kairous tou eniautou ophthésetai arsenikon sou
Three times a year shall appear male of yours
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18. lo’~thiz’'bach “al- dam-zib’chi w'lo’-yalin ~chagi ~boqer.
Ex23:18 You shall not offer the blood of My sacrifice with H
nor is of My feast to remain overnight until morning.

18> &rav yap ékBddw €Bvn amo mpoodmov cov kal EépmAaTiVE TA SpLd oov,
o0 Bboers ém Lopm alpa Buoldopatds pov,
o0de p1) kopmBf) oTéap Ths €opTiis pov €ws mpwi.
18 ekbalo ethnée prosopou sou
I should cast out the nations from your face,

kai emplatyno ta horia sou,
and widen your boundaries,

ou thyseis haima thysiasmatos mou,
you shall not sacrifice the blood of my sacrifice,
oude mé koiméthée tés heortés mou heos proi.
neither shall remain through the night of my feast until morning.
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19. re’shith bikurey ‘ad’math’ak tabi’ beyth

lo’~th’bashel g'di ba .
Ex23:19 You shall bring the beginning of first fruits of your soil
into the house of . You shall not boil a young goat in of

19> Tas dmapyds TOV mpwTOoyEVNLATWVY THS YT)S OOV elooLoELs
els TOV oikov kuplov ToD Beod cov. oy élmoets dpva év ydhakTL LNTPods adTOD.
19 tas aparchas ton protogenématon tés ges sou eisoiseis

The first-fruits of the first produce of your land you shall carry

ton oikon
the house of

ouch hepséseis arna en
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You shall not boil a lamb in ’s.
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20. hinneh sholeach mal’ak yak lish’'mar’ak badarek
w'ladhabi’ak ‘el-hamagom hakinothi.

Ex23:20 Behold, | am sending an angel you to guard you in the way
and ‘o bring you the place I have prepared.

20> Kai 800 éyw &mooTéAA®w TOV dyyelov pov mpod mpos®mov gov,
(74 ’ b ~ QA %4 2 ’ 2 \ ~ 3 e ’ ’
tva pvdagm oe év 1) 00, STws eloaydym oe els TV YV, fjv NTOLLATA TOL.

20 Kai idou apostello ton aggelon mou prosopou sou,

And behold, | send my messenger your face,
phylaxé té hodo,
he may guard the way,
eisagagée tén gen, hétoimasa soi.
he may bring the land I prepared for you.
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21. hishamer mipanayu ush’'ma’” b'qolo ‘al-tamer Ho
lo’ yisa’ I'phish’"akem ki sh’mi b'qgir’'bo.
Ex23:21 Take heed to yourself him and obey his voice; do not be rebellious
him, he shall not pardon your transgression, My name is in him.

14 ~ \ 9 / 9 ~ \ \ 9 7’ 9 ~
21> mpboeye oceavT®d kKal elodkove avToDd kai p1 dmelbel adTR:
oV yap p1) Voo TELANTAL O€, TO Yap SVORLA pol €oTLY €T aDTR.
21 proseche seautg kai eisakoue autou kai me apeithei auto;
Take heed to yourself, and hearken to him, and disobey not him,

ou meé hyposteilétai se, to onoma mou estin auto.
he should not avoid you, my name is him!
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22. ki ‘im=shamo™a tish'ma” b’qgolo w’ asiath ‘adaber
w ‘eth-‘oy’beyak w'tsar’ti ‘eth-tsor'reyak.
Ex23:22 But if you truly obey his voice and do I say,
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then to your enemies and an adversary to your adversaries.

22> éav akof) dkovomTe THs ERTs Pwvils kal moLons TavTa, Soa v évtelAwpal oou,
kal pvAdEmTe TV SLabnkmy pov, éoeabdé pou Aaods mepLotoLos 4o mhvTwy TOV EBvidv:
€ Yap €oTLv Maoa 1) Y1), Vpels 8¢ éoeadeé ol Bacilelov LepaTevpa
kal €Bvos dyrov. TadTa Ta ppaTa épels Tols viols IopamA
"Eav dko1) dkodonre s puwvijs pov katl moimoms mavTa, Soa dv elmw gou,
éxBpetiow Tols éxbpols oov kal avTikeloopar Tols AvTikeLpévols oot.
22 ako€ akouséte tés emés phoneés kai poiesés ,
in hearing you shall hearken to my voice, and do
enteilomai soi, kai phylaxéte tén diathékén mou,

I give charge to , keep my covenant,
esesthe moi laos periousios ton ethnon;
you shall be to me a peculiar people above nations
estin hé gé, hymeis de esesthe basileion hierateuma
earth is ; and you shall be to a royal priesthood
kai ethnos . ta hrémata ereis tois huiois Israél
and nation; words shall you speak to the children of Yisrael,
akouséte tés phones mou kai poiesés , hosa an eipo soi,
you shall hear my voice, and do the things whenever I shall tell you,

tois echthrois sou kai antikeisomai tois antikeimenois soi.
to your enemies, and an adversary to your adversaries.
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23. hi-yelek mal’aki I'phaneyak we.heb.i’ah ~ha’Emori w’haChitti
w’haP’rizzi w’hal’'na ani haChiui w'ha¥’busi w’hik’chad’tiu.

Ex23:23 My angel shall go before you and bring you in to the land of the Emorites,
the Chittites, the Perizzites, the Kanaanites, the Chiuites and the Yebusites;
and I shall completely destroy them.

4 \ e 4 e 4 4 \ 9 /
23> mopevoeTaL yap 0 dyyehds pov 1M yovevos cov kal eloael oe
\ \ ~ \ ~ \ ~ \ ~ \ ~
mpos Tov Apoppatov kal Xertalov kal Pepelatov kat Xavavailov kal I'epyesaiov
kal Evatov kal IeBovoaiov, kal éktpiw adTovs.
23 poreusetai ho aggelos mou hégoumenos sou kai eisaxei ton Amorraion
shall go my messenger leading you; and he shall bring the Amorite,

kai Chettaion kai Pherezaion kai Chananaion kai Gergesaion kai Euaion
and Hittite, and Perizzite, and Canaanite, and Gergesite, and Hivite,

kai Iebousaion, kai ektripso autous.
and Jebusite; and I shall obliterate them.
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24. lo’~thish’tachaweh I'’eloheyhem w’lo’ tha ab’dem w’lo’ ma aseyhem
t’har’sem w’shaber t’'shaber matsebotheyhem.

Ex23:24 You shall not worship their mighty ones nor serve them,
nor their deeds; you shall overthrow them
and shall surely break down their sacred pillars.

9 4 ~ ~ 9 ~ 9 \ \ ’ 9 ~
24> oV mpookvvnoeLs Tols Beols adTOV 0Vde P AaTpedors adTols:
9 /4 \ \ v 9 ~ b \ /7 ~
oV ToLToeLs kaTa Ta €pya adTOV, alda kabaipéoel kabelels
kal ovvTpifwv ocvvtpldels Tas oTHAas adTOV.

24 ou proskynéseis tois theois auton oude meé latreusés autois;
You shall not do obeisance to their mighty ones, nor shall you serve to them.

ou ta erga auton,
not their works;
katheleis
by you shall demolish them,

kai syntribon syntripseis tas stélas auton.
and by breaking you shall break their monuments.
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25. wa abad’tem ‘eth uberak ‘eth-
w'eth-meymeyak wahasirothi machalah miqir'beak.
Ex23:25 But you shall serve , and He shall bless
and your water; and I shall remove sickness your midst.

\ / 4 ~ ~ \ 9 / \ ”
25> kal Aatpevoers kvplw Td Bed oov, kal edAoymow TOvV dpTov cov

\ \ 4 \ \ e \ 14 ’ b 9 ¢ A
KAl TOV 0LVOV Gov Kal TO Udwp oov kal amooTpedw palakiav ad’ vpdv.

25 kai latreuseis sou, kai eulogéso
And you shall serve to ; and I shall bless ’
kai ton oinon sou kai to hydor sou kai apostrepso malakian hymon.
and your wine, and your water; and I shall turn infirmity you.

4 Y4 YAy PFY-x4 Yr4439 aqfor AYwy arax 4
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26. lo’ m’shakelah wa aqarah b’ar’tsek ‘eth-mis’par yameyak ‘amale’.

Ex23:26 no one miscarrying nor barren in your land;
I shall fulfill the number of your days.

9 b4 9 9 \ ~ 2\ ~ ~
26> o0k €oTaL dyovos 00de oTelpa €Ml THS Yijs cov*
ToV 4pLBpov TV TLepdv cov dvaTAnphon.
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26 ouk agonos oude steira tés gés sou;
not be barren nor sterile your land;

ton arithmon ton hémeron sou anapléroso.
the number of your days I shall fill up.

yoa-dy-x4& Ax¥ay yaiy)l udw4 axya4-x4 o

790 YRl4 yrsi4-Jy x4 Axxyr Y35 4£9x w4
OYI=oD7RN MR T797 MU NN TINT
MY PR TPRINTODTIN OMON 073 NIR WY

27. ‘eth-‘eymathi ‘ashalach yak w’hamothi ‘eth-:al~ha am
tabo’ bahem w’nathati ‘eth-2al-‘oy’beyak yak “oreph.

Ex23:27 I shall send My terror you, and I shall discomfit 2!! the people
you come them, and I shall make 2!l your enemies turn their backs to you.

\ \ /4 9 ~ ¢ 4 4 \ 9 U / \
27> kat Tov $oPov AmooTEAD MyoOpReVOV Tov Kal EkoTNow TavTa Ta €Bv,

9 ¢ A9 ’ ) 9 ’ \ ’ ’ \ e ’ ’
€LS Ol)S OV ELOTTOPEVLT] ELS AVLTOVS, KAL 80.)0'0.) TAVTAS TOVS LVTTEVAVTLOVS OOV d)U'Y(ISCLS.

27 kai ton phobon aposteld sou

And the fear of me I shall send before you;
kai ekstéso ta ethne, Sy eisporeué cis autous,

and I shall startle the nations you enter them;
kai doso tous hypenantious sou phygadas.

and I shall give over your opponents unto exiles.

LYoyya-x£ LYHA-x4L 3W4Yy YY) 3oqna-x4d xpdWy s
YY)y Axpa-x4y
"YIDTTON MTITNN TR TR TYTRITON CRow o

PIPPR PITTIN

28. w'shalach’ti ‘eth-hatsir’"ah yak

w'ger’shah ‘eth-haChiui ‘eth- w'eth-haChitti yak.

Ex23:28 | shall send hornets you so that they shall drive out the Chiuites,
, and the Chittites you.

28> kal dmooTeAd Tas oPmrias mpoTépas oov, kal ékPalel Tods Apoppatovs
kal Tovs Evatovs kal Tovs Xavavalovs kat Tovs Xertalovs amo cod.
28 kai apostelo tas sphékias sou,

And I shall send the swarms of wasps of you.

kai ekbalei tous Amorraious kai tous Euaious kai
And I shall cast out the Amorites, and the Hivites, and ,

kai tous Chettaious sou.
and the Hittites you.

AYYW 943 A1AXY] XHE AW YAP)Y vIwa4 42
Bawa xiy yao 334y
TRRY PIRT MIATID OOR TIWR PIEn w0 XOwD
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29. lo’ ‘agar’shenu yak b’shanah ‘echath pen-~ ha’arets sh’mamah
w'rabbah yak chayath hasadeh.

Ex23:29 I shall not drive them out you in a single year,
lest the land desolate and the beasts of the field become too numerous you.

4 ) A~ 4 s A ¢/ \ ’ ¢ A %
(29> OVK GKB(I.)\(D AUTOVS €V EVLAVTW EVL, LVA [LT) YEVT|TAL T YT €EPTLOS

\ \ ’ 5\ [ ’ ~ ~
KaL TI'O)\)\G. YEVTTAL €ETIL O€ TA e'T]pLCL TNS YMS*

29 ouk ekbalo autous en eniautd heni, meé hé ge eremos

I shall not cast them in year one, not the land wilderness,
kai polla se ta théria tés ges;

and many you wild beasts in the land.

mq43-x4 xJHYY A97x qW4 a0 yaYJy yIw4l4 @0y 8oy i
PONTTRN QDM TTRR WN TV TPI2n TN byn byRb
30. ‘agar’shenu yak “ad ‘asher tiph’reh w'nachal’at ‘eth-ha’arets.

Ex23:30 I shall drive them out you by ,
until you become fruitful and take possession of the land.

30> kaTa pkpov pLkpov eékBadd adTods 4md ood,
éws av avénd1js kal kAmpovopnons TNV yfv.
30 kata ekbalo autous sou,
According to by I shall cast them you,
heos an auxéthées kai kleronomeésés tén gen.
until you should grow and be heir to the land.

99aWWy Wwaxw/) Wa-aoy JyYF-WLYW Y 91-x4 AxXWY 3
YY) TYXWANY r44a A IWAR X4 YYad g Yx4 Ay q3j3-ao
3T D’Dtﬂ"?? LYY A10T0Mn 7[‘?.3..%'“?5 IR

OIRR MR PIRT "W NR 0273 108 0D 37Ty
31. w’shati ‘eth-g’bul’ak miyam=suph w’ ad=yam P’lish’tim umimid’bar
~hanahar ki ‘eten b'yed’kem ‘eth yosh’bey ha'’arets w’gerash’tamo mipaneyak.
Ex23:31 I shall fix your boundary the Red Sea to the sea of the Philistines,

and the wilderness (o the Euphrates River; for I shall deliver the inhabitants
of the land your hand, and you shall drive them out your faces.

31> kat Ofow Ta SpLd cov amd THs épubpas Baldoons
éws Ts Baddooms Ths PvAioTup kKal &mo THs €pMLov
éws 10D peyddov motapod EvdpaTov: kal mapadbow
€ls Tas Xelpas VPdV Tovs eykabnpévous év T yij kal ékBadd adTovs amo cod.
31 kai théso ta horia sou tés erythras thalassées
And I shall establish your boundaries the red sea

tés thalassées tés Phylistiim kai tés erémou
the sea of the Philistines; and the wilderness
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tou megalou potamou Euphratou;
the river of the great Euphrates.

kai paradoso eis tas cheiras hymon tous egkatheémenous en t¢ gé

And I shall deliver up your hands the ones lying in wait in the land;
kai ekbalo autous sou.
and I shall cast them you.

X199 W313l4dy WAl xqyx-4x
3 07T oRDY oD NonTRD a5
32. lo'~thik’roth |chem w’l’eloheyhem b'rith.
Ex23:32 You shall make no covenant them or their mighty ones.

9 U 9 ~ \ ~ ~ 9 ~ U
32> 0V ovykaTabhnom adTols kai Tols Beols adTOV Suabikmy,

32 ou sygkatathésé autois kai tois theois auton diathéken,
You shall make no covenant with them, and their mighty ones.

T YXE YETOUL Y] Yrddks wIwA 45
weywd y( aiai-iy waial4-x4 agox iy

"D TNR WWITIR FEIND 130 825

D WRPink P MATTOD oTON NN Tayn 0D

33. lo’ yesh’bu b'ar’ts’ak pen-yachati’u ‘oth’ak
tha abod ‘eth-‘eloheyhem ki-yih'yeh I'ak I'moqesh.

Ex23:33 They shall not live in your land, lest they shall make you sin H
if you serve their mighty ones, it shall surely be a snare to you.

33> kat ovk éykabnoovTar év 1) Y1) oov, lva p1) aAprapTely o€ TOLNoCWOLY TPOS [LE*
€av yap SovAevoms Tols Beols adTdV, ovToL €govTal oot TPOCKOLLAL.
33 kai ouk egkathésontai en té gé sou,

And they shall not lie in wait in your land,

hina mé hamartein se poiésosin ;
lest to sin they should cause H
ean douleusés tois theois auton,

if you should be a slave to their mighty ones,

esontai soi proskomma.
shall be to an occasion for stumbling.
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